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			Kapitola 1 

			Opravdu uběhly už skoro dva roky od založení obchodního domu Harpers na Oxford Street? Ben Harper otevřel jedno oko a pozoroval, jak jeho milovaná manželka pozvolna vstává ze sedu na zemi. Sally začala cvičit jógu, aby se zklidnila a udělala něco pro zdraví svoje i svého nenarozeného dítěte, které mělo přijít na svět někdy v první polovině června. Ze začátku ji Ben spíš jen pobaveně sledoval, teď ji ale rád pozoroval, jak zhluboka dýchá a provádí různé jednoduché cviky. Moc jí to slušelo. Její paže tvořily nádhernou siluetu, když klidnými a elegantními pohyby zaujímala pozice, které se naučila z knížky půjčené v knihovně. Jeho dokonalá Sally. Dříve ani nedoufal, že by se stala jeho ženou, a dnes žije jen pro ni.

			Právě začínal březen roku 1914 a už skoro půl roku byli svoji. Brzy po svatbě poprvé otěhotněla. Od té doby jen zářila a Ben si uvědomoval, jaké má štěstí, že jsou spolu. Nadcházejícího otcovství se sice trochu bál, ale zároveň se těšil. Bude mít potomka, který může jít v jeho stopách a jednoho dne zdědit obchodní dům. Toužil totiž udělat z Harpers největší nákupní centrum na legendární londýnské Oxford Street. Všechno bylo tak úžasné, až se začal děsit, že se na něj štěstěna přestane usmívat.

			Sally mu před třemi týdny připomněla, že budou tento měsíc slavit druhé výročí otevření obchodu. Ben dělal, že na to zapomněl, protože už určitě měla spoustu nápadů a on je chtěl všechny znát. Už několik týdnů tajně plánovala nové výlohy s jejich úžasně talentovaným aranžérem panem Marcem.

			Po tváři mu přeběhl stín, protože netušil, jestli už se jeho umělecky založený přítel vzpamatoval ze ztráty svého mladého milence Juliena. Měli spolu hluboký a velmi intimní vztah. Julienova smrt byla o to strašnější tragédií, že ji zavinil jeho vlastní otec, kterému hrdost nedovolila smířit se s odlišností svého syna. A ničím jiným se přitom neprovinil, povzdechl si Ben. Julienův otec dopustil, aby jeho staromódní názory a obavy ze skandálu převážily nad láskou k synovi, a teď toho hořce litoval. Přesto to dával za vinu Marcovi. Ben měl chuť s tím chlapem zatřást, aby se mu rozsvítilo a konečně se oprostil od své upjaté pýchy. Jenže to Julienův otec asi nikdy neudělá, protože nechce poškodit pověst své rodiny. Kdyby si přiznal pravdu, musel by za smrt svého syna přijmout odpovědnost.

			Proč jen musel kvůli vlastním předsudkům zničit život svému synovi i Marcovi? Ben nad tím chvíli přemýšlel. Lidi přece nevypadají všichni stejně, tak proč by se nemohli lišit i v tom, do koho se zamilují? Názory ve společnosti se pozvolna měnily, mnozí už černobílé vidění opustili a takovou lásku by neodsuzovali. Ben nerozuměl tomu, proč Marco miluje mladého muže a ne dívku, přesto věděl, že jde o pravou lásku – stejně opravdovou, jako byla jeho láska k Sally. Kdyby Sally ztratil, úplně by ho to zničilo. Marca Julienova smrt taky velmi zasáhla a vyčítal si ji, ačkoliv za ni nemohl. Ben si Marca vážil jako zaměstnance i jako člověka a po té tragické události se mu ze všech sil snažil pomoct. Marco dál žil a pracoval s tichou důstojností a svůj smutek před světem skrýval, přesto se mu zračil v očích.

			Sally se mezitím postavila a pozorovala ho, jak leží v posteli. Tmavé vlasy měla trochu delší než obvykle, ve vlnách jí padaly k ramenům a v ranním světle se červeně leskly. Benův pohled se stočil k jejímu kulatému bříšku a zalila ho vlna lásky a pýchy. Čeká jeho dítě. Tvrdila, že to bude chlapeček, ačkoliv to nemohla vědět. Ben jí přesto věřil, protože se většinou nemýlila. Ohledně obchodu mu radila dobře, zatím se mu vždycky vyplatilo ji poslechnout. Oddělení, která vedla, byla ze všech nejúspěšnější, ale dařilo se celému obchodnímu domu. Bena teď zaměstnávaly jeho vlastní plány, které před manželkou udržoval v tajnosti, protože si nejdřív chtěl být jistý jejich úspěchem a překvapit ji. Když se doslechl, že je trafika vedle Harpers na prodej, zašel se na ni při nejbližší příležitosti podívat. Nešlo sice o velký obchod, ale prodával se tak levně, že si ho mohl dovolit odkoupit a rozšířit svůj obchodní dům o další oddělení. Podle Sally bylo potřeba zvětšit oddělení obuvi a spodního prádla, Ben zase chtěl oddělení hraček, cukrárnu a květinářství. Už absolvoval jednání s radou městského obvodu o změně účelu užívání bytu nad trafikou, přesně tam totiž plánoval umístit cukrárnu a vedle ní květinářství. Hračkářství plánoval umístit tam, kde bývala trafika, až prostor zvětší vybouráním vnitřních stěn. Doufal, že se mu to vše podaří bez problémů zařídit. Až skončí stavební práce, bude Sally moct prvního patro využít, jak bude chtít. Měla v úmyslu vylepšit oddělení kosmetiky o úžasné parfémy, krémy a další toaletní potřeby dovezené z New Yorku, kde se dostávaly čím dál víc do módy.

			Bude mít z toho překvapení radost, nebo se na něj bude zlobit, že jí o tom neřekl? Ben doufal v tu první možnost a cítil se trochu provinile, že se jí nesvěřil. Natáhl ruku a ona ho za ni vzala, posadila se na okraj postele a sklonila se, aby ho políbila. Krásně voněla jemným květinovým parfémem, který plánovala objednat do obchodu. Byla to toaletní voda značky Yardley. Ta teď sídlila na Bond Street v Londýně a šlo o produkt zavedené anglické firmy. Vyzkoušela celou jejich řadu – mýdla, pudry, soli do koupele i jemné kolínské, teprve potom ji objednala do obchodu. Ben si jejich produkty také oblíbil. Podle něj se k Sally hodily a radil jí, aby je nakoupila všechny. Ještě nevěděl, jak dobře se nové zboží prodává, ale viděl ho úhledně a decentně vystavené v přízemí spolu se speciálními krémy od Elizabeth Arden, které jim poslala Jenni.

			„O čem přemýšlíš?“ zeptala se zničehonic Sally. Uvědomil si, že si ho prohlíží s mírně pobaveným výrazem. „Já vím, že mi něco tajíš. Souvisí to s výročím našeho obchodu?“

			„Tak trochu,“ přiznal a zasmál se. „Ty mě máš dokonale přečteného, co?“

			„Ne, ale poznám, když mi chceš něco říct, a nemůžeš…“

			Ben ji se smíchem objal a strh k sobě do postele, dlouze ji přitom políbil. „Otevřeli jsme před dvěma lety v březnu 1912, teď je březen 1914. A právě dnes podepíšu kupní smlouvu na dům vedle Harpers, takže získáme skoro dvě stě čtverečních metrů prodejní plochy.“

			„Takže se ti to povedlo!“ vykřikla Sally nadšeně, vrhla se na něj a začala ho vášnivě objímat a líbat. „Došlo mi, že to máš v úmyslu, ale nic jsi neřekl ani panu Marcovi nebo panu Stockbridgovi…“

			„Chtěl jsem tě překvapit,“ usmál se. Posadil se a spustil své dlouhé bosé nohy z postele. Když se postavil, převyšoval svou ženu o hlavu i ramena a přímo z něj sálala síla, sebevědomí a chuť do života. „Vím, že chceš rozšířit oddělení spodního prádla a obuvi. Nahoře plánuju cukrárnu a květinářství, v přízemí zase hračky. První patro můžeš využít podle svých představ.“

			Sally horlivě přitakávala. „Skvěle! S květinářstvím i cukrárnou souhlasím. Vím, že hračkářství jsi chtěl vždycky, ale myslím, že by mělo být v druhém patře.“

			Ben pozvedl obočí, ale nehádal se s ní. Věděl, že záhy přijde vysvětlení.

			„Protože rodiče rádi vyjedou výtahem, aby dětem pořídili dárky, ale květiny a sladkosti si člověk kupuje na okamžitý popud. Měly by proto být co nejlépe dostupné.“ Zamyšleně se na něj zadívala. „Určitě budeme chtít belgické a švýcarské cukrovinky, ale podle mě bychom měli vyzkoušet i nějakého domácího dodavatele. Někoho, kdo prodává jedinečné a neobyčejné výrobky, komu by pomohlo, aby se o něm lidé dozvěděli a abychom mu zadali velkou objednávku…“

			„Předpokládám, že máš na mysli někoho konkrétního?“ Sally rozzářeně přisvědčila. „Možná, že mám…“

			„Co jen bych si bez tebe počal?“ zazubil se. „Jako vždycky máš pravdu, Sally. Myslel jsem na děti, které se do hračkářství nadšeně pohrnou, ale ty to vidíš prakticky. Rodiče, kteří si to můžou dovolit, pro svoje děti utratí celé jmění a cesta výtahem do druhého patra je od toho rozhodně neodradí.“

			Sally přikývla a zlehka pohladila své velké břicho. „Ty bys pro děti udělal cokoliv,“ usmála se na něj. „Sladkosti taky často kupujeme svým blízkým. Někdy si ale člověk chce prostě jen udělat radost a pak se nebude obtěžovat jezdit výtahem ani kvůli sebelepším dobrotám. Doufám, že budou opravdu výjimečné!“

			„Samozřejmě,“ mrkl na ni Ben spiklenecky. „Ručně vyráběné belgické čokolády zabalené v papírovém obalu a luxusní krabičce. Myslím, že takhle se ta nejkvalitnější čokoláda prodává, ne, miláčku? Nebudou chybět čokoládové dorty a nadýchané sněhové pusinky, samozřejmě ani pálený karamel, kokosové kostky nebo bonbónky, to děti milují. Dáme je do velkých dóz, aby si děti mohly koupit i větší balení, když budou chtít.“

			„To všechno zní nádherně,“ odpověděla Sally. „Sbíhají se mi sliny, jen si to představím. Mám velkou radost, že jsi získal další prostory, Bene.“

			Sledoval, jak vstává a sundává si hedvábný župan, ve kterém vždycky cvičila. Místo něj si oblékla krásné spodní prádlo a elegantní černé šaty s bílým krajkovým límcem. Doplnila je volným kabátkem, který cudně zakrýval její břicho.

			„Chystáš se dnes do práce?“ zeptal se. „Říkal jsem si, že bychom si na oslavu mohli zajít na nějaký opravdu dobrý oběd.“

			„To klidně můžeme,“ souhlasila Sally. „Hned brzy dopoledne mám dvě schůzky a pak už nic. Můžeme vyzkoušet Mickovu novou restauraci.“

			S úsměvem se na něj otočila. „Poslal nám pozvánku na slavnostní otevření, myslím, že jsem ti ji položila na stůl.“

			„Všiml jsem si,“ odpověděl. Kdysi na jejího irského kamaráda Michaela O’Sullivana žárlil, teď už ho však Sally vůbec nemusela přesvědčovat, že miluje jen jeho. „Tak dobře, stavíme se tam, jestli chceš.“

			„Je to jen návrh,“ vrhla po něm šibalský pohled. „Budeš tady celý den jenom ležet a koukat na mě?“

			„Prostě si užívám výhled,“ pousmál se. „Schůzku s advokátem mám v jedenáct. Vyzvednu tě v obchodě o půl jedné a pak mi řekneš, kde to je.“

			„Radši tam pro jistotu udělám rezervaci. Mickovy podniky většinou bývají plné.“

			Ben přikývl, a zatímco se jeho žena oblékala, vydal se od koupelny. Mickovi se v podnikání začínalo opravdu dařit. Už vlastnil poloviční podíl ve třech restauracích a o všech se v novinách a časopisech psalo, že nabízejí dobré jídlo za rozumné ceny, teď se chystal se otevřít čtvrtou. Mick se zjevně ze všech sil snažil být stejně úspěšný jako on. Na Vánoce jim ale oběma poslal květiny a čokoládu, Ben ho zase pozval na oslavu druhého výročí obchodního domu Harpers. Oba jsou obchodníci a udržovat kontakt se může hodit. V téhle branži je vždycky lepší mít nové kamarády než nové nepřátele. Sally mu vyprávěla, jak jí Mick pomohl, když se její kamarádka Sylvia dostala do potíží, což ho žárlivosti z velké části zbavilo.

			Rozhodl se pro světle modrou košili a tmavě modrou kravatu, která se hodila k pruhovanému saku přichystanému na dnešek. Uhladil si tmavé vlasy, urovnal kravatu a vzal si peněženku a klíče. Ve skutečnosti měl dopoledne dvě schůzky, ne jenom jednu, ale o té druhé manželce ještě říkat nehodlal…

			 

			*** 

			Sally se postupně sešla s dvěma obchodními zástupci. Oba dorazili přesně na čas a objednala si u nich větší množství kožených kabelek a různých hedvábných šátků. Při pohledu na hodinky zjistila, že zbývá ještě hodina, než ji Ben vyzvedne, a rozhodla se projít si různá oddělení. Prohlídku začala v oddělení pánské módy, pak se přesunula k dámské a na konec si nechala své nejoblíbenější místo: oddělení klobouků, kabelek, rukavic, šátků a šperků.

			Sally přemýšlela o tom, že módu vždycky považovala za svou největší vášeň, ale od doby, co se v Harpers stala nákupčí, si zamilovala krásné šperky i kvalitní kabelky. Její kariéra v Harpers navíc začala právě tady a pracovaly tu její kamarádky. Aspoň Beth a Maggie tu ještě zůstaly. Rachel povýšila na hlavní vedoucí, musela proto neustále kontrolovat každé podlaží a dávat pozor, jestli něco není v nepořádku nebo nevyžaduje její pozornost. Kdykoliv měl nějaký zaměstnanec jakýkoliv problém, mohl přijít za Rachel a ona ho buď vyřešila sama, nebo se obrátila na ředitele, pana Stockbridge. Méně závažné záležitosti ale Rachel často řešila se Sally, která s nimi byla hotová rychle a bez zbytečných cavyků.

			„Chudák pan Stockbridge, vždycky vězí až po krk v inzerci, požadavcích zaměstnanců a inventáři,“ svěřila se Rachel jednou Sally. „Asi by potřeboval vlastní sekretářku, ale slečna Summersová pracuje jak pro tebe, tak pana Harpera i pro něj.“

			Sally pochopila, co tím myslí, a pozvala na pohovor několik dívek z agentury. Jednu vybrala jako svoji sekretářku a slečnu Summersovou povýšila na asistentku pana Stockbridge. Všichni jí za to byli vděční.

			Podle Sally Bena okolnosti donutily vést celý obchod, ačkoliv na to ještě nebyl připravený. Když jeho strýček Gerald zemřel pár týdnů před tím, než se měl obchodní dům otevírat, a rozdělil vlastnictví mezi Bena a jeho sestru, uvrhlo je to do finanční krize. Ben si musel poradit s dokončením příprav a snížením nákladů, takže jim pak chyběli zaměstnanci. Než mohl podniknout cokoliv dalšího, zasáhla ho tragická událost a musel se vrátit do Ameriky vyřešit smutnou osobní záležitost ohledně své nemocné manželky. Nikdo nevěděl, že roky posílal peníze do nemocnice a že ji udržovala naživu jen skvělá péče, kterou platil až do její smrti. Ta pro ni nakonec byla vysvobozením.

			Během jeho nepřítomnosti se Sally, panu Stockbridgovi, panu Marcovi a vedoucím oddělení nějak podařilo udržet obchod v chodu, a dokonce i v mírném zisku. Benova sestra Jenni k tomu úspěchu také přispěla svými zkušenostmi a neustálou podporou. Šlo však o těžké časy, které mohly skončit i zavřením obchodu.

			Když Ben v New Yorku všechno vyřešil, vrátil se do Londýna. Jeho přítomnost znamenala obrovskou změnu – nejen pro Sally, která byla celá pryč z jejich bleskových námluv, ale i pro celý obchod. Přijali další prodavačky a Fredovi Burrowsovi teď ve skladu pomáhali dva mladší muži. Stanleymu Kirkovi bylo něco přes třicet a měl sílu a spoustu energie, takže dokázal zvednout i ty nejtěžší krabice, Luke Redding byl trochu přidrzlý šestnáctiletý chlapec s velkou chutí učit se novým věcem. Přesto občas málem nestíhali doplňovat zboží do všech oddělení. Kdo ví, jak Fred předtím všechno zvládal sám! Aby Benova nová oddělení fungovala, budou v Harpers potřebovat víc zaměstnanců – nejen ve skladu, ale i na jednotlivých odděleních.

			Už teď museli na platy dávat spoustu peněz – a ještě víc za osvětlení, vytápění, dodávky nového zboží, pojištění a daně. Udržovat obchod v chodu nebylo zrovna levné. Měli štěstí, že nemuseli platit nájem, protože jim budova patřila. Nebude si ale Ben muset na nové prostory půjčit?

			Rozhodla se tím neznepokojovat. Finance měl na starosti Ben, Sally se ho na ně nevyptávala a nemluvila mu do toho. Nevěřila, že by měl peněz na rozdávání, ale k ní byl vždycky štědrý, kupoval jí malé dárky a bral ji do restaurací. Zatím ještě nebyli na žádné ze zahraničních dovolených, které jí sliboval, protože měla moc práce a čekala jejich první dítě. Až na mírnou nevolnost během prvních pár týdnů se cítila překvapivě dobře, doktor jí ale nedoporučoval dlouhé cesty autem nebo vlakem. Teď byla v šestém měsíci a dítě se mělo narodit koncem května nebo začátkem června.

			„Trochu vám natekly kotníky,“ konstatoval doktor, když ho poprvé navštívila. „Nejde o nic vážného – a radši byste se měla hýbat, než jen sedět. Místo neustálého dřepění v kanceláři choďte na procházky, paní Harperová.“

			„Budu,“ slíbila Sally. Hned zašla do knihovny půjčit si knížku o józe, kterou teď každý den po probuzení cvičila. Pomáhalo jí to proti bolesti zad a uklidňovalo ji to, otoky se přitom nijak nezhoršily.

			Když ráno přišla do oddělení klobouků, všimla si, že někdo vytvořil nádherné aranžmá nových kousků, které nakoupila na jaro a léto. Růžové, modré a vínové modely k sobě skvěle ladily.

			„Moc krásné,“ pochválila mladou ženu, která vystavené zboží zrovna upravovala. „Myslím, že ten vínový slamák jsem nacenila na pětatřicet šilinků – chápu, že je to hodně, ale za ty peníze rozhodně stojí. Dobře, že jste ho vystavila.“

			„To rozhodně stojí, paní Harperová,“ přisvědčila Janice Browningová se zvláštním výrazem v očích. „Když si to můžete dovolit, jde o skvělou volbu na zahradní slavnost nebo na svatbu.“

			„Paní Harperová,“ objevila se vedle ní Beth Burrowsová.

			„Moc ráda vás vidím, vypadáte skvěle!“

			„A taky se tak cítím,“ usmála se na ni Sally. „Ta jóga mi rozhodně prospívá.“ Starostlivě si kamarádku prohlížela. Beth loni těsně před Vánoci přišla o dítě a opravdu ji to sebralo. Sally si uvědomovala, jaké má štěstí. Někdy se musela štípnout, aby se ujistila, že se jí to všechno jen nezdá. Dívka z klášterní školy, kterou vlastní matka opustila hned po narození a musela se tak od šestnácti protloukat sama, je teď šťastně vdaná za muže, jehož miluje, a čeká jejich prvního potomka. Je vůbec možné mít se tak úžasně?

			„Jakpak se daří vám?“

			„Mnohem líp,“ oplatila jí Beth úsměv. „Opravdu už jsem se přes to zklamání přenesla.“

			Nebylo pochyb, že se snaží svou situaci zlehčovat. Muž, který si vzal její tetu a následně ji připravil o život, Beth napadl a ona kvůli tomu potratila. Sally se v novinách dočetla, že soud s Geraldem Makepeacem proběhne už brzy. Obvinili ho z vraždy, ze tří případů zpronevěry a z těžkého ublížení na zdraví. Pravděpodobně ho čeká šibenice, a jestli si ji někdo opravdu zaslouží, tak člověk, který tetu Helen oklamal a následně zavraždil kvůli pojistce a akciím, jež tajně přepsala na svou neteř. Jejich cena stoupla natolik, že Beth a jejímu muži zajistila pěkné úspory na společný život. Beth to vůbec nečekala a hodnota akcií ji velmi překvapila – tím víc, že nějaké měla i její matka a všichni si mysleli, že jsou k ničemu. Toto dědictví umožnilo jejímu muži Jackovi koupit většinový podíl v hotelu, jak vždycky chtěl. Teď se mu dařilo dobře a z hotelu se postupně stával úspěšný podnik.

			Jak asi Beth ovlivnila zpráva o Geraldově soudu? Cítí zadostiučinění, že zaplatí za své zločiny, nebo je z toho ještě příliš rozrušená, takže o tom ani nechce číst v novinách?

			Teď o tom zjevně nechtěla mluvit, takže Sally odvedla řeč jinam. „Jak se Jackovi vede s hotelem?“

			„Myslím, že všechno jde podle plánu,“ odpověděla Beth. Pak si všimla, že se k pultu blíží zákaznice. „Omluvte mě, paní Harperová, musím obsloužit tuhle dámu. Vím přesně, pro co přišla…“

			Sally přikývla a poodstoupila. Beth zákaznici okamžitě podala krásný stříbrný přívěšek s řetízkem a koženou kabelku. Se Sally ji pojilo hluboké přátelství, ale v práci si vykaly, jak bylo v Harpers zvykem.

			Už od Vánoc Sally sháněla nové zboží, kde se dalo. Některé modely byly sezónní a nemohla jich objednávat příliš, aby nevyšly z módy, ale kdykoliv to bylo možné, nakoupila něco do zásoby. Chtěla zajistit, aby všechna oddělení, pro která nakupuje, hladce fungovala i v době její nepřítomnosti po porodu.

			Přesunula se k pultu s šátky a promluvila si s Marion Kayeovou, novou prodavačkou, která pro jednoho zákazníka zrovna balila dámské kožené rukavice. Maggie Gibbsová mezitím nějaké mladé ženě ukazovala krásný růžovo-modrý hedvábný šátek. Marion zrudla, celá pryč z toho, že si jí všímá manželka šéfa, ale přesto bez problémů pokračovala v práci.

			Sally si promluvila se všemi zaměstnanci a pak sjela výtahem po přízemí. Chodila od jednoho pultu ke druhému a kontrolovala, jestli jsou dostatečně zásobené. Zákazníků měli všude dost, takže obchody šly zjevně dobře. Luxusní francouzské vázy z přejímaného skla, které jim poslala Jenni Harperová, úplně na odbyt nešly. Od začátku jí přišly moc drahé, ale ve výtahu zpátky do kanceláře ji něco napadlo. Na obědě to Benovi navrhne.

			Když z výtahu vystoupila, začala se jí točit hlava. Udělalo se jí trochu nevolno a musela se na chvíli opřít o zeď, aby neztratila rovnováhu.

			„Není vám něco, paní Harperová?“ Když vešla do kanceláře, její nová osobní sekretářka Ruth Canningová k ní polekaně vzhlédla. „Nemám vám přinést sklenici vody? Nebo hrnek čaje?“

			Sally se narovnala. Z krátké závrati si přece nebude nic dělat. „Až budete mít chvilku, čaj bych si dala,“ odpověděla s pohledem na kupu papírů, které Ruth držela v ruce. „To je ten soupis zásob, o který jsem žádala oddělení pánské módy?“

			„Ano, paní Harperová,“ odpověděla Ruth. „Zrovna jsem se pana Simpsona chtěla zeptat na jednu položku, co mi tam nesedí.“

			„Já se o to postarám,“ zarazila ji Sally a soupis si od ní vzala. Ruth se velmi osvědčila, a jestli tvrdí, že tam je chyba, určitě má pravdu. Upozornit na ni ale musí Sally, Ben nebo pan Stockbridge. Dokázala si představit reakci vedoucího oddělení pánské módy, kdyby jeho práci zpochybnila pouhá sekretářka. Ruth byla chytrá a přičinlivá, ale občas až příliš horlivá.

			„Ano, paní Harperová. Jen jsem si říkala, že by to možná chtěl opravit sám, než se to dostane k vám…“

			„To asi ano,“ připustila Sally. „Ale tohle není vaše starost, slečno Canningová. Tyhle věci nechávejte vždycky na mně.“ Šlo o mírné napomenutí jen zdánlivě skryté za úsměvem. Každý zaměstnanec měl svou pozici a porušení etikety nadřízení neviděli rádi. Sally by však bývala udělala to samé, když ještě byla novou nákupčí a ne manželkou majitele obchodu, nechtěla proto Ruth vyčítat její dobré úmysly. „Děkuji, že jste mě na to upozornila, vašemu bystrému zraku nic neunikne.“

			Ruth se dmula pýchou a Sally si pomyslela, že chvála přináší mnohem lepší výsledky než kárání. „Teď bych opravdu ráda ten čaj.“

			Posadila se na svou pohodlnou židli a uvědomila si, že ji náhlá závrať už přešla, stejně jako dvakrát předtím. Nic jí není, jde o běžnou součást těhotenství. Jenže kdyby se svěřila Benovi, choval by ji až do porodu jako ve vatě – a to nemůže potřebovat.

		

	
		
			Kapitola 2 

			Marion Kayeová odcházela z práce spolu se slečnou Gibbsovou. Prý jí mimo práci může říkat Maggie, ale Marion připadalo, že je ještě nová a že se to nehodí, přestože se k ní slečna Gibbsová chovala velmi mile.

			„Co máš dnes večer v plánu?“ zeptala se slečna Gibbsová s úsměvem. „Já půjdu na kurz první pomoci, nechtěla by ses ke mně připojit? Je to pro dobrou věc.“

			Marion se na ni nejistě podívala. „Nevím… kolik to stojí? Celý svůj plat dávám mamince a nechávám si jen šilink. Nemohla bych si dovolit za to dát víc než dvě pence.“

			„Je úplně zdarma,“ ujistila ji Maggie a věnovala jí povzbudivý pohled. „Jestli si chceš dát něco k jídlu, musíš zaplatit, ale za samotný kurz ne. Podle jeho organizátorů bychom my ženy v případě války měly umět ovázat rány a spoustu dalších užitečných věcí.“

			„Zní to opravdu zajímavě a ráda bych šla,“ odpověděla Marion s lítostí v hlase. Milovala práci v Harpers s ostatními děvčaty a ráda by si s kamarádkami občas večer někam vyrazila, jenže matka potřebuje doma pomoc. „Tenhle týden nemůžu, ale zeptám se maminky. Třeba mi to příště dovolí.“

			„Řekni jí, že jde o velmi počestnou a bezpečnou aktivitu. Učí nás vyškolené zdravotní sestry a jednou za měsíc i vážený doktor. Doprovodila bych tě na autobus domů.“

			„Děkuju, slečno Gibbsová.“ Marion se trochu začervenala. „Jste na mě tak hodná…“

			„Už jsem říkala, že mimo pracovní dobu jsem pro tebe Maggie a můžeš mi tykat.“ Maggie jí spontánně stiskla paži.

			„Vím, jaké to je, když člověk musí domů, protože se tam bez něj neobejdou. Můj otec před smrtí několik měsíců stonal a musela jsem pomáhat s péčí o něj.“ Vzdychla. „Pořád mi chybí…“

			„Chybí ti i matka?“ odvážila se Marion zeptat.

			„Občas taky, ale ne tolik jako táta.“ Maggie se smutně usmála. „Měl mě moc rád a hrozně ho zasáhlo, že jsem kvůli jeho nehodě nemohla jít studovat na učitelku. Tahle práce mě ale baví.“

			„Bydlíš s paní Cravenovou a slečnou Minnie z oddělení krejčovství…“ Marion zčervenala. „Sama mi navrhla, abych jí tak říkala.“

			„Ano, já vím,“ ujistila ji Maggie. „Slečna Lumleyová svoje příjmení nesnáší a chce být oslovována jako slečna Minnie, všichni ji tak znají už roky. Slečna Lumleyová byla její sestra Mildred a myslím, že po ní stále truchlí, takže jí všichni říkáme slečno Minnie. Neproběhl s ní ani oficiální pohovor,“ vyprávěla Maggie pobaveně. „ Rachel se obrátila na paní Harperovou a ta Minnie pozvala na kávu. Stačilo jí podívat se na její práci a hned ji přijala. Je to skvělá švadlena.“

			„Já vím. Ráda bych si u ní nechala něco ušít, ale je to hrozně drahé.“

			„To rozhodně je,“ vzdychla Maggie. „Ale tak nádherné…“

			„Měla bych jít,“ posmutněla Marion, „jinak nestihnu autobus a maminka se o mě bude bát.“ Ráda by si s Maggie ještě popovídala, ale pak by přišla pozdě a všichni by museli čekat na večeři.

			Marion doběhla na zastávku a naskočila do autobusu, který právě přijel. Vystoupala po točitých schodech do horního patra a našla si volné sedadlo. Sedělo tam několik pasažérů, ale ne tolik jako dole, protože někteří lidé neradi cestovali v prostoru bez střechy, obzvlášť ve vlhkém nebo chladném počasí. Teď večer byla zima, ale sucho. Marion ráda cítila vítr na tváři. Svůj nenápadný šedý klobouk měla pevně připnutý na krátkých tmavých vlasech. Požádala svou sestru Kathy, aby jí je ostříhala, protože když své kadeře nechala volně růst, hrozně jí překážely. Krátké kudrny jí úhledně rámovaly obličej a padaly do týlu, zatímco dlouhé vlasy měla všude a musela je neustále spínat vlásenkami, které nikdy nezůstaly na svém místě. Neměla čas si je neustále upravovat, tak se rozhodla pro krátký sestřih. Sice to přineslo nějakou slzičku, ale děvčatům v práci se účes líbil a pochválila jí ho i paní Burrowsová. Každé ráno jí to ušetřilo dvacet minut času, takže stihla všechno, co potřebovala, a do práce přišla včas.

			Rush Terrace, kde Marion žila s matkou a mladšími sourozenci, tvořila řada vysokých úzkých domů s dlouhými zahradami vzadu. Ty se všem obyvatelům hodily, protože tam pěstovali zeleninu a někdy i chovali kuřata. V jiných podobných ulicích s řadovými domy se museli spokojit s malým dvorkem, ale její rodina měla pěknou zahrádku, kterou bratři okopávali a starali se o ni. V době sklizně jim proto vždycky vyrostla spousta druhů zeleniny. Dvě mladší sestry a dva z jejích bratrů ještě bydleli doma, starší bratr Dan se odstěhoval už před více než třemi lety po ostré hádce s otcem ohledně jeho zacházení s matkou. Otec pracoval na lodi a moc doma nebýval, což nikomu z nich nevadilo, ačkoliv za jeho nepřítomnosti špatně vycházeli s penězi. Dan se mu postavil a skončil s bolestivým zraněním. Radši pak odešel, protože kdyby zůstal, mohl by udělat něco, čeho by litoval. Loni občas Maggie nemohla k večeři uvařit nic jiného než polévku z pórku a brambor, ale teď, když vydělávala, na tom byli o trochu líp.

			Otevřela zadní dveře, vešla do kuchyně a povzdechla si. Máma zřejmě zrovna měla špatný den. Když jí bylo líp, zvládla aspoň trochu uklidit, vyprat a vyžehlit prádlo nebo připravit něco k jídlu, ale teď zjevně neudělala nic.

			„Kde je máma?“ zeptala se Marion sestry. Kathy pořád chodila do školy, ale ráno a po návratu domů pomáhala, jak mohla. Mladším sourozencům dala k večeři chleba se špekem. „Myslela jsem, že ještě máme párky?“

			„Máma je nechala na stole, když šla ven pověsit utěrku,“ odpověděla Kathy. „Dveře nechala otevřené jen chviličku a sousedovic pes to všechno sežral.“

			„Zatracený čokl,“ neudržel se její mladší bratr a rukávem si utřel nos. „Mám hlad, Marion, a nemám rád špek…“

			„Já taky ne,“ přidala se pětiletá Milly.

			„Máte smůlu, nic jiného nemáme,“ usadil je Robbie naštvaně. „Za ty párky jsem dal poslední šilink a těšil jsem se, jak je k večeři zdlábnu s bramborovou kaší.“

			„V pauze na oběd jsem koupila hovězí konzervu,“ ozvala se Marion, které tušila, že se schyluje k hádce. Měli ji mít na zítra, ale bude muset koupit něco jiného, pokud v matčině misce na drobné ještě něco zbylo. „Kathy, pomoz mi udělat brambory, Robbie, ty můžeš s Dickonem nakrájet maso. Pěkně na tenké plátky a žádné ujídání, nebo ho nezbude dost pro všechny.“

			„Miluju hovězí z konzervy,“ zaradoval se starší z bratrů. Robbie byl hodný chlapec. Pracoval na pile v přístavu a vydělával devět a půl šilinku týdně, což byl na chlapce, kterému ještě nebylo ani šestnáct, dobrý plat. Všechno do poslední pence vždycky utratil za jídlo pro rodinu a Marion musela pokrýt ostatní výdaje, na které nezbylo z mizerného otcova platu. Pan Kaye pracoval na lodi a doma vždycky strávil jen pár dnů jednou za několik týdnů. Máma tvrdila, že jí na rodinu dává jen třetinu toho, co vydělal, a zbytek utratil za pití a ženské.

			„Ten syčák mně zničil zdraví i život,“ řekla máma před dvěma lety tehdy patnáctileté Marion. Zrovna se cítila tak hrozně, že myslela, že nastala její poslední hodinka.

			„K ničemu vám dětem nejsem, holčičko – ale před tím lotrem se měj na pozoru, nebo skončíš jako já…“

			I tenkrát Marion chápala, co tím matka myslí. Jejich dům měl opravdu tenké stěny, takže tam všechno bylo slyšet, i matčiny prosby o slitování, když byl otec doma.

			„Nemáš ke mně kouska citu, Kathleen,“ nadával manželce Bill Kaye. „Nevím, proč jsem si tě vůbec bral. Oblafly mě ty tvoje zrzavý vlasy, myslel jsem, že budeš trochu vášnivá a ne taková netykavka. Když nebudeš plnit svoje povinnosti, nemůžeš se divit, že půjdu jinam.“

			Bill Kaye tehdy pracoval v přístavu jako lodní tesař, ale přihlásil se na obchodní loď, která zastavovala v různých přístavech doma i po Evropě, a nemohl tak spát doma se ženou. Svůj vztek si vybíjel tím, že ji tloukl, kdykoliv se mu zachtělo, a děti se mu klidily z cesty, jinak jim jeho pěst taky přistála za uchem.

			Nejstarší bratr Marion Dan se hned v šestnácti přidal k obchodnímu loďstvu. Vypadal starší, takže se mu povedlo zatajit svůj skutečný věk. Od té doby se doma ukázal jen dvakrát a pokaždé jim přivezl dárky a deset liber, které Marion vtiskl do dlaně.

			„Ty jediná máš v téhle rodině rozum,“ řekl jí. „Postarej se o ně, Marion, pomůžu ti, jak budu moct.“

			„Jsem ráda, že mám bratra jako ty,“ odpověděla Marion. Byla by ho objala, ale věděla, že nemá rád, když se ho někdo dotýká. Tehdy netušila proč. Věděla jen, že její otec kdysi v doku napadl jiného dělníka a mlátil ho tak dlouho, dokud neupadl na zem. Když Dan odešel z domu, naznačovala matka, že ho jeden z dělníků jako desetiletého chlapce fyzicky zneužil tím nejhanebnějším způsobem. Přišel domů s pláčem a jeho otec v návalu zlosti vyrazil násilníka potrestat. Policie ho zatkla, ale když vyšlo najevo, co oběť útoku provedla jeho synovi, propustili ho jen s napomenutím.

			Jeden z policistů prohlásil, že se mu nediví a v jeho situaci by se zachoval stejně. Podle Dana to bylo poprvé a naposled, co pro něj jeho otec něco udělal. Vždycky hned dodal, že to z něj nedělá dobrého otce. Marion tomu jako dítě nerozuměla, až později pochopila, jakou bolestí a ponížením si musel projít, a bylo jí ho líto.

			„Kéž by ses vrátil domů, Dane,“ povzdechla si Marion, když jí dal peníze, které vydělal. „Všechno by bylo jednodušší…“

			„Ani za nic, musel bych toho chlapa zabít nebo to aspoň zkusit,“ zavrčel Dan. „Nemůžu vidět, jak se chová k mámě, Marion. Přivádí mě to k šílenství, protože ona se nijak nebrání a všechno si nechá líbit.“

			„Když mu bude odporovat, uhodí ji,“ namítla Marion a viděla, jak Danovi škublo v oku. „Nemá na výběr. Když ji opustí, tak nás sama neuživí a přijdeme o střechu nad hlavou. Dali by nás do toho chudobince Armády spásy nebo na ulici…“ Bill Kaye byl hlavou rodiny a jeho žena příliš práv neměla. Kdyby ho opustila, nic by jí nedal ani na děti, takže s ním musela zůstat a vydržet všechno, co jí prováděl. Žádné z ostatních dětí nemělo dost síly, aby se mu postavilo, jen Marion se mu jednou snažila promluvit do duše, když byl zrovna střízlivý. Kdykoliv se napil, všichni věděli, že se mu musí vyhýbat, protože rozdával rány hlava nehlava. Marion si občas přála, aby odjel a už se nikdy nevrátil, protože těch pár liber, které jim přispíval, rozhodně nevykoupilo všechnu bolest, jakou své rodině způsoboval.

			„Nikdy se neožením, dokud nebudu schopný ženě a dětem zajistit dobrý domov a dost peněz na stravu a ošacení,“ zapřisáhl se Dan a jeho oči zlostně těkaly po vlhkých zdech, které se začaly po každé větší ráně sypat, a po špinavých dlaždicích na podlaze, co nešly úplně vyčistit, jakkoliv je Marion drhla. Z jediného kohoutku nad mělkým dřezem tekla jen studená voda, na mytí a úklid museli vodu ohřívat v kotli v prádelně. Matka tak měla dvakrát tolik práce. Její zdraví se navíc neustále zhoršovalo už od posledního porodu, chudák děťátko se narodilo mrtvé.

			Marion uvařila trochu zelí a brambor, které pak rozmačkala se zbytkem margarínu a špetkou soli a pepře. Nejdříve rozdělila porce mezi své sourozence, potom si teprve nabrala sama.

			„Zašel se někdo podívat nahoru na mámu?“ zeptala se po večeři.

			„Já tam byl hned, jak jsem přišel domů,“ odpověděl Robbie. „Poslala mě pryč. Zeptal jsem se, jestli chce šálek čaje nebo toust. Prý nemá hlad a máme ji nechat na pokoji.“

			„Za chvilku se za ní stavím,“ odvětila Marion. Obrátila se na Dickona. „Můžeš Kathy pomoct s nádobím. Robbie, doneseš mi prosím dřevo a koks? Musím vyprat prádlo a umýt podlahu v kuchyni, snad to zvládnu, až budete všichni nahoře.“

			„Už jsem ti zatopil pod kotlem,“ zazubil se Robbie.

			„Věděl jsem, že budeš prát, protože máma to neudělala…“ Marion dojedla a zanesla talíř do dřezu. Jídlo se u nich nevyhazovalo, na talířích nikdy nezbyl ani drobeček. Její bratři by si často rádi ještě přidali. Mohla jim nabídnout jen chleba s džemem a Robbie si ho pravidelně dával, když měl hlad. Všichni věděli, jak je jídlo vzácné. Nesmělo se s ním plýtvat nebo sníst víc, než vlastní porci, aby někdo jiný nezůstal o hladu.

			Sourozenci se pustili do mytí nádobí a Marion zamířila nahoru do matčiny ložnice. Ucítila zápach zvratků a obrátil se jí žaludek, ale vydržela to. Maminka nemohla za to, že na tom je tak zle. Marion si nebyla jistá, jestli za to může její otec, ačkoliv porodit šest dětí by bylo náročné pro každou ženu a maminka navíc aspoň třikrát potratila. Záchvaty nevolnosti a bolesti ji začaly trápit po porodu mrtvého dítěte. Možná se jí nějaké vnitřní zranění pořádně nezahojilo, ale doktora odmítala a popravdě by mu těžko měli čím zaplatit.

			„To jsi ty, Marion, zlatíčko?“ ozvala se matka slabým hlasem. „Ty párky mě mrzí. Odskočila jsem si ven jen na chvilku a dveře se nezavřely…“

			„Mají špatný zámek“ poznamenala Marion. „Byla by potřeba opravit.“ Kdyby byl doma otec, mohl by to lehce udělat, ale vůbec by se s tím neobtěžoval, dokud by se mu manželka nepodvolila. A to by znamenalo další hádku.

			„Měla bys někoho sehnat,“ zasténala matka. „Ty párky stály víc než nový zámek.“

			„Jenom kdyby ho táta opravil sám,“ odpověděla Marion. Občas jí připadalo, že její matka nemá ponětí, kolik dnes co stojí. „Jinak aspoň dva šilinky.“

			„Ne když požádáš pana Jacksona,“ trvala paní Kayeová na svém. „Řekni mu, co jeho pes udělal, a možná to opraví zadarmo…“

			„Kdyby tu byl Dan, tak by to udělal sám a souseda by donutil to zaplatit,“ podotkla Marion. „Zastavím se tam a promluvím s ním, jestli budu mít čas. Musím vyprat a umýt podlahu.“

			„Nech to prádlo namočené a já ho ráno snad zvládnu vyždímat,“ nabídla se matka.

			„Uvidíme…“ Marion se na chvilku odmlčela. „Dáš si něco k jídlu, maminko? Nebo šálek čaje?“

			„Kathy mi donesla pití. Nic dalšího nepotřebuju. Klidně běž dodělat, co ti zbývá, holčičko.“

			Marion se s povzdechem vrátila dolů. Když nechá prádlo namočené, určitě tam zůstane až do doby, než se vrátí z práce. Dá ho prát, půjde za panem Jacksonem a uvidí, co jí poví. Doufala, že psa zavře, protože na každého skákal a Marion se bála, že ji pokouše.

			Opatrně se vydala ke dveřím sousedovy kuchyně. Vyhnula se přitom kolu původně opřenému o držák šňůry na prádlo, které spadlo i s držákem, a překročila tři páry pracovních bot, co by potřebovaly pořádně vyčistit. Paní Jacksonová měla manžela a tři syny, chlapy jako hory, kteří pracovali ve stavebnictví, a čtyři dcery. Dvě z nich pracovaly v prádelně, jedna byla vdaná a ta poslední – na kterou byla její matka obzvlášť pyšná – se učila na zdravotní sestru.

			Právě Paula Jacksonová, které všichni říkali sestra Jacksonová, jí otevřela. Marion vydechla úlevou. Paula se chovala přátelsky a často se s ní zastavila na kus řeči, když se potkaly v obchodě.

			„Marion, moc ráda tě vidím. Pojď dál,“ zvala ji. „Jestli se sem s těmi obry vejdeš…“ Neustále si z bratrů utahovala, ale oni se tomu jen smáli. „Co potřebuješ? Moje máma říkala, že ta tvoje nevypadala moc zdravě, když ji viděla na zahradě. Pěkně si popovídaly o té sufražetce, Mary Richardsonové, která myslím poškodila nějaký obraz v Národní galerii.“

			Takže máma lhala, když tvrdila, že byla pryč jen chvíli. Marion se zhluboka nadechla. „Nechci tě s tím otravovat, Paulo, ale myslíš, že by nám tvůj táta mohl opravit zámek na zadních dveřích? Máma je ráno nechala otevřené, dostal se dovnitř pes a snědl nám párky, které jsme měli mít k večeři…“

			„Takže u vás je ten neřád ukradl,“ poznamenala paní Jacksonová, která se své dceři objevila za zády. Usmála se na Marion. „Viděla jsem, jak je žere, ale už jsem nedokázala zachránit ani kousek. Vzala bych na něj hůl, ale tihle hlupáčci by to obrečeli,“ pohodila hlavou směrem k synům, kteří si pochutnávali na jehněčí pečeni s bramborovou kaší.

			„Neboj, dohlídnu na to, aby se u vás manžel večer zastavil a spravil vám to.“

			„Děkuju, paní Jacksonová,“ oplatila jí Marion úsměv. Zrudla, když se vedle matky objevil Reggie Jackson. Byl vyšší než všichni ostatní, měl široká ramena, velmi tmavé vlasy a modré oči.

			„Já to udělám, maminko,“ zazubil se na Marion. „Je to můj pes, takže za to nesu zodpovědnost. Hned jsem u vás, slečno Kayeová.“

			Marion něco zamumlala a vystřelila ven. Pokud ji něco děsilo víc než jejich pes, byl to Reggie. Kdykoliv se na ni podíval, chtěla se schovat, protože jeho oči se na ni smály. Máma říkala, že Reggie vypadá až moc dobře a všechny počestné dívky by se před ním měly mít na pozoru, protože jinak je dostane od potíží a sám si bezstarostně odjede bůhvíkam. Máma takové věcí tvrdila často. Vždycky Marion i Kathy před muži varovala, jen Milly byla ještě moc malá, aby věděla, o čem je řeč. Marion a Kathy to bylo jasné, ačkoliv Kathy teprve před pár dny oslavila třinácté narozeniny. A obě si její varování vzaly k srdci, protože nechtěly skončit jako ona.

			„Přijde pan Jackson,“ vyhrkla Marion, když se přihnala do kuchyně. V košíku přinesla do prádelny další špinavé oblečení, hodila ho do horké vody a začala máchat to, které už se máčelo dost dlouho. Pak v kuchyni uslyšela hlasy. Bratři se smáli a bavili se s Reggiem. Přátelili se s ním a občas spolu na ulici hrávali fotbal, což jejich otec nikdy nedělal.

			Marion odkládala návrat do kuchyně tak dlouho, jak jí to slušné vychování dovolovalo. Musí mu aspoň nabídnout šálek čaje a samozřejmě i finanční odměnu.

			Když se Marion vrátila, byl zámek opravený a Kathy už uvařila čaj. Tvářila se šťastně, zjevně si Reggieho společnost užívala stejně jako její bratři.

			„Moc děkuju, pane Jacksone. Kolik jsem dlužná?“

			„Vůbec nic, slečno Kayeová,“ ujistil ji. Z jeho úsměvu se jí zastavil dech. Proč jen je tak krásný a milý? Jako počestná dívka si na něj musí dát pozor.

			„Jakoukoliv menší pomoc u mě máte vy i vaše rodina zadara. A pořád vám dlužím za ty párky.“

			„Ne, to jste už vyrovnal, protože jste nám opravil zámek,“ protestovala Marion.

			„Ty párky jsem kupoval já,“ ozval se Robbie. „Stály mě šilink.“

			Reggie se zasmál a podíval se na Marion. „Šilink ti dát nemůžu, Robbie, ale půjdem spolu v sobotu na fotbal, jestli chceš.“

			„Díky, Reggie!“ Robbie mu věnoval vděčný pohled.

			„Jestli s tebou budu moct jít na fotbal, budou mně nějaký párky úplně jedno!“

			„Tak jo! Vezmem i toho malýho?“ Pokývl hlavou směrem k Dickonovi. Robbie se zamračil, ale nakonec souhlasil.

			„Tak dobře, může s náma…“

			Marion se šla podívat na zbrusu nový zámek. Musel stát mnohem víc než ty párky. „To jste opravdu neměl,“ špitla.

			„Ale moc děkuju.“

			„Za málo, slečno Kayeová,“ usmál se na ni. Hleděl na ni tak pronikavě, až se jí málem zastavilo srdce. „Kdykoliv budete cokoliv potřebovat, vždycky rád vyhovím, slečno Marion…“ V očích se mu zalesklo, to ji k smrti vyděsilo, a tak poodstoupila dozadu. „ Můj pes vás má rád – a když si on myslí, že jste fajn, musí to bejt pravda.“

			Taková drzost! Marion sotva popadla dech, ale nemohla si pomoct a dívala se za ním, jak odchází. U branky se Reggie otočil a mrkl na ni, pak zamířil domů.

			Marion se vrátila k práci. Chtěla všechno prádlo vyprat a pověsit do prádelny, než půjde spát. Podlahu už asi umýt nestihne.

		

	
  
   
    Kapitola 3
   

   
    „Budeš dnes zase pracovat dlouho do večera?“ zeptala se toho březnového rána Beth Burrowsová svého muže Jacka, když si navlékala teplý kabát. Pan Marco sice už výlohy obchodního domu Harpers zaplnil jarním oblečením a vyzdobil je narcisy a velikonočními zajíčky, venku ale stále foukal studený vítr. Veselé barvy už do obchodu přilákaly zákaznice toužící po novém klobouku, ale ona ještě nebyla připravená vzdát se zimního kabátu.
   

   
    „Asi jo,“ odtušil Jack nepřítomně a krátce ji políbil. Jako manažer a částečný vlastník hotelu pořád pracoval přesčas, aby jeho podnik začal vydělávat. Věděla, že je na dobré cestě, protože změnil spoustu zaběhlých postupů a vylepšil výzdobu. Hotel teď vykazoval docela slušný zisk, ačkoliv ke zbohatnutí to nestačilo. Beth občas přemýšlela, jestli se toho nepustil příliš ukvapeně. Působil však spokojeně, takže nic neříkala, jen jí vadilo, jak dlouho vždycky zůstává v práci.
   

   
    „Nečekej na mě s večeří, miláčku. Dám si něco v hotelu.“
   

   
    „Já vím…“ V duchu si povzdechla, protože takhle si společný život nepředstavovala. Jack mluvil o hotelu, kde by oba mohli bydlet a provozovat ho společně. Teď Beth trávila většinu večerů s Jackovým otcem Fredem Burrowsem a s manželem se vídala jen pár hodin o víkendu. „Možná půjdu s Rachel Cravenovou na schůzi.“
   

   
    „Tyhle schůze o volebním právu…“ Jack se zamračil.
   

   
    „Nikdy bych ti nic nezakazoval, Beth, to přece víš – ale všechny ty pochody a požadování rovnoprávnosti žen, stejně to k ničemu nebude. Radši by ses od toho měla držet dál. Nechci, aby tě policajti zavřeli do vězení.“
   

   
    Beth k němu přišla blíž. Trochu ji zajímalo, co řekne, a trochu se zlobila. Už před svatbou věděl, že je členkou hnutí, a tuhle poznámku rozhodně nehodlala jen tak přejít. Jiní muži možná svým manželkám účast zakazují, ale Jack by měl mít rozum a respektovat její názory. „Zřekl by ses mě, kdyby k tomu došlo?“
   

   
    „V žádném případě, jak tě to vůbec mohlo napadnout?“ Její otázka ho zřejmě opravdu zaskočila. Dělo se to ale v domácnostech po celé Británii. Dělníci se chovali obzvlášť hrozně a násilím manželky nutili, aby se do hnutí za rovnoprávnost nezapojovaly. Od smrti Emily Davidsonové se ale přidávala spousta žen ze všech společenských tříd i nejeden muž. Sufražetky čelily hroznému zacházení, ve vězení je násilím krmili, při zatýkání je bili a Jack se o ni prostě jen bál. Přesto ji hrdost donutila se na to zeptat. Jack se na ni s úsměvem podíval. „Víš, že tě miluju, Beth, a že souhlasím s tím, aby ženy měly možnost volit, pokud budou chtít. Proč ne? V práci asi rovného postavení nikdy nedosáhnete, to muži nedopustí. Ale měli by vám dávat spravedlivou odměnu a zacházet s vámi slušně.“
   

   
    „Proto jsem si tě vzala,“ zasmála se Beth a znovu ho políbila. Ulevilo se jí, že nemá v úmyslu začít jí dělat problémy jako spousta jiných. „Takže ti nevadí, že tam půjdu?“
   

   
    „Samozřejmě, že ne! Ale domů jeď taxíkem, miláčku. Můžeme si to dovolit a nerad bych riskoval, aby ti nějaký hulvát ublížil.“ Něžně ji pohladil po tváři. „Jenom se bojím o tvoje bezpečí…“
   

   
    „Na zastávku asi dojdeme s kamarádkami, ale jestli nic nepojede, vezmu si taxíka,“ slíbila Beth.
   

   
    Chápala, že o ni Jack má strach, protože odpor proti Ženskému hnutí stále sílil. Jeho radikální členky rozčílily spoustu lidí včetně vládních představitelů a mnozí muži prostě nechtěli, aby jim manželky, dcery nebo sestry dělaly ostudu podporou tak nehorázného chování. Bohatí muži se o ženy ve své domácnosti starali, někteří jim dokonce dávali tak vysoké kapesné, že skoro dosáhly finanční nezávislosti. Ani oni však nevěřili, že by se hloupá ženská mysl a slabé tělo mohly vyrovnat mužům. Jen opravdu pokrokoví muži věděli, že ženy umí prokázat stejnou sílu a vytrvalost jako oni a že s nimi mají jednat jako s inteligentními lidmi, ne jako s křehkými květinkami.
   

   
    Beth s úsměvem vyrazila za tchánem na autobusovou zastávku. Fred Burrows kdysi dělal ředitele v chlapecké škole. Nepohodl se ale s nadřízenými, protože ve škole odmítal používat hůl, takže ho vyhodili a nastoupil do Harpers, kde měl na starosti zásobování a dával pozor, aby všechno zboží dorazilo na správné oddělení. Beth byla ráda, že odešel a nenechal se přesvědčit k ubližování dětem – nejen proto, že to ukazovalo jeho charakter, ale i proto, že díky němu poznala Jacka.
   

   
    „Nejsi nějaká smutná?“ zeptal se Fred, když viděl, jak se tváří. „Měla by sis s ním vážně promluvit, Beth. Řekni mu, že by sis ráda někam vyšla, do divadla nebo do kina.“
   

   
    „Na moje narozeniny jsme šli tancovat,“ pousmála se Beth smutně. „Jack nám chce zajistit lepší budoucnost, tatínku, jak si na to můžu stěžovat?“ Láskyplně na něj pohlédla, byl to dobrý člověk a měla ho ráda.
   

   
    „Většina žen to dělá,“ zazubil se na ni. „Nenech si ze života zmizet všechny zábavu. O víkendu tě musí někam vzít.“
   

   
    „Postarám se o to.“ Vděčně mu stiskla paži a za chviličku už nastupovali do autobusu. Fred šel první a zaplatil lístek za oba. „Ale dnes nepřijdu domů k večeři.“
   

   
    „Nevadí, dám si v hospodě koláč a pivo, možná se potkáme s Haroldem. Občas si tam zajde popovídat a zahrát si šipky.“
   

   
    „Tak si to užijte a pozdravujte ho ode mě,“ odpověděla Beth. Byla bývalému detektivovi Scotland Yardu vděčná, že vyřešil záhadu podezřelé nehody její tety, kterou manžel shodil ze schodů a jež na následky zranění v nemocnici zemřela. Zvědavě k němu vzhlédla. „Frede, přemýšlel jste někdy, že byste se znovu oženil?“
   

   
    „Ne, nikdy,“ odpověděl a po tváři mu přeběhl stín. „Byl jsem šťastně ženatý a moji manželku nemůže žádná žena nahradit. Kromě toho mám tebe, Jacka a Tima… a občas nás přijde navštívit tvoje kamarádka slečna Gibbsová. Nevadí mi zůstat v obchodě přesčas, když je to potřeba, a mám pár přátel, se kterými se můžu kdykoliv sejít.“
   

   
    Beth chápavě přikývla. „Nevadí vám, že se na to ptám?“
   

   
    „Vím, že se bojíš, abych se necítil osaměle, až vám Jack konečně najde bydlení blíž k hotelu…“
   

   
    „Máte pravdu,“ přiznala Beth. „Je to hloupost. Než jsem se k vám nastěhovala, taky jste většinu času trávil sám.“
   

   
    „Během roku byli kluci ve škole a pak v práci, Jack na lodi a Tim teď je u Královského letectva. Já zamlada v armádě sloužil a myslím, že se tam člověk docela naučí samostatnosti.“
   

   
    „Určitě,“ přikyvovala Beth. Po kratší odmlce se zeptala:
   

   
    „Myslíte, že bude válka, protože jste býval voják?“
   

   
    „Ne, to kvůli zprávám, které čtu v novinách,“ zvážněl Fred. „Možná z toho bude jen malá potyčka, která skončí během pár týdnů, ale na Balkáně se už pěknou dobu k něčemu schyluje. Stačí malá jiskřička a vypukne to…“ Beth neodpověděla. Fred rád četl 
    
     The Times
    , kde nedávno oznámili, že o polovinu zlevní, takže budou stát jen penci. Občas se do nich podívala, když je odložil, a dočetla se například o problémech v Irsku. Nebyl to ani měsíc, co stál Ulster na pokraji občanské války a britská vláda stále odkládala přijetí zákona o irské samosprávě. Hledala hlavně novinky o sufražetkách – jedna z nich například v lednu rozřezala slavný obraz v Národní galerii, což Beth pokládala za zbytečné. Zprávy o nepokojích v různých částech Evropy jí přesto neunikly. Jeden článek upozorňoval, že současné závody ve zbrojení jsou nebezpečné, a kritizoval britskou vládu, že sedí s rukama v klíně, zatímco se pruský císař Vilém II. připravuje na válku. Většina lidí tohle strašení nebrala vážně a pokládala ho za zbytečné a hloupé válečné štvaní, ale Fred nad tím nehodlal jen tak mávnout rukou. Stejně jako ministr Churchill, který pro námořnictvo požadoval vyšší rozpočet než kdy předtím a opozice mu vyčítala, že rozzlobí země na kontinentu a ohrozí tak národní
   

   
    Beth německý panovník připadal tvrdý a bezcitný. Dokonce vojákům zakázal tanec jménem tango, protože je prý moc intimní. Ještě své muže povzbuzoval, aby se vyhýbali komukoliv, kdo se tomu populárnímu tanci stále věnuje. Co je to vůbec za člověka? Beth tančila ráda, s Jackem si párkrát vyrazili. Zůstali u valčíku a two-stepu, ale Beth by si ráda vyzkoušela i odvážnější tango, kdyby věděla, jak na to.
   

   
    „Kdyby přišla válka,“ pronesla pomalu, „musel by Jack narukovat? A Tim?“
   

   
    „Jack je ženatý, takže toho by mezi prvními neodvedli,“ odpověděl Fred. „Tim se ale určitě dostane přímo do bitvy. Už létal nad německými továrnami a přístavy a pořizoval jejich snímky. Létání ho baví a nic by ho neodradilo.“
   

   
    „Snad k tomu nedojde,“ zadoufala Beth, když autobus zastavil a ocitli se uprostřed hlučné Oxford Street. Před Harpers se srocoval dav a lidé ukazovali do výlohy. Šlo o jedno z nových aranžmá k druhému výročí otevření se skleněným a porcelánovým zbožím. Některé kusy inzerovali jako dárek zdarma pro prvních šest zákazníků, kteří utratí víc než třicet liber v oddělení skla a porcelánu. „Podívejte, s čím Sally přišla,“ obrátila se k Fredovi. „Myslíte, že někdo má tolik peněz, aby je utratil naráz?“
   

   
    „Možná nějaký bohatý strýček nebo tatínek. Je to dobrá reklama, Beth, a rozhodně přilákala dost lidí.“
   

   
    Nešlo o jedinou speciálních nabídku, k pánským sakům dávali košili a límec zdarma a k tomu ještě kravatu při nákupu za víc než dvacet liber.
   

   
    „Páni…“ Beth vydechla údivem. „Naše oddělení musí být jediné, které žádnou speciální nabídku nemá.“
   

   
    „Protože u vás je vždycky plno i bez toho,“ řekl Fred.
   

   
    „Kromě toho budou tyhle akce trvat celý týden, možná na vás některý den dojde řada.“
   

   
    Beth s úsměvem přikývla. Před obchodem se už začala tvořit fronta. Dárky zdarma a slevy přitáhly nové zákazníky, ale vydrží jejich zájem i po skončení akce?
   

   
   

   
   

   
    Ve čtvrt na deset Beth došlo, že Marion Kayeová dnes asi nepřijde. Už měla velké zpoždění, ačkoliv se v poslední době opravdu snažila být dochvilná a chodila včas nebo nanejvýš o pár minut později. Když se paní Cravenová vrátila
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Těžké časy v Harpers.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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